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Schaeffler Technologies Industriestrale 1 -3 91074 Herzogenaurach Packliste / Packing note
Magn a PT S. p .A. 2 Nota dl icevimento | Racelving Notes 3 %mﬁﬂ'?«zi o,
V Dei Ciclamini 4
1-70026 MOCDUGNO BA 6 Trasporta / Frelght 7 Consagna / Delivary 27187134
4 Data spedizonef
Paito france!  Porto Femoviar Trasporaiere! Stlpplag bata
Free :Jsatngnnlof Rail Camler 17.05.2024
arree Trasporiod  Mezzo voatrod
Fraight Other Vehicls Faturafinvelce
Eom e penil st
2;,;;’{,‘;’;’ ;f; VAT regar: Incoterma Adslo 8 Dala/Cale
91000733 IT04886850728 FCA HERZOGENAURACH
11 Ordine d'acqulsto nJPurchase Order Mo, 10 Vostraniferimenta /15 Alre Informazionl! 12 Mostro repartof 13 Tel, 14 Nr. destinatariof 18 Nr. d'ordine/
Your Reference Additional Data Qur Depariment Racaivar No, Qrdar No,
§50003971102 411 AMMHMK-PO1L1 +49919380413 24466 256883
Kim Hertlein
195(;‘;:1&;%:::!#011& SELE-COLLEGTOR “l"?arln ﬁﬁzl Fexo totale/Tobal Weight
frencel Gross 80.0 KG
Autocarro / P.to assegnato Fres
Porto Natto/Net 45.4 KG
gt X
o 1 x TBA-500273, 725 X 0000SON Testhasione! o Recthing Locaton
§1098208 14248
hatasa
eebinazon
Shew AR03GE T~ So1345 6ERE B2l
27 A, 28 Artizclo clenta / Descrizlone acounias 3 wer  ConsegnalDelivery
Receiver Part No, Description / Part No. f Pack Quentity Qta Unitarla Handling Unit
001 9009088075 F-216771.07.K/0-64W 5.040 Pz  27187134/10
Gabbia a rullini
092281443-5063-14 4 IR _Lng
E‘UE,%% £ FRAG EL Sl
A-—\-LTAZIONE MERCE 682502503
Ordina Sacquisto n, / Purchess Order No, Letto / Bateh Quentds/Quentity  UrJHBREIH diuibmaraven ‘;@Q o)
550003971102 0095109385 5.040PZ CGgpgania effettiva:
Tipe Imballaggio:
Quantita lmballj:
Packing List e dimensionl Conformita alle schede d'imballo: AL
Data controlle: 2o [o‘? ZZC,/
No Packing Peso Peso Dimensioni pégerizion Kanban No.
No. netto lordo imballaggi
1 682502503 454 KG 80,0KG  800x 600x 720 MM TBA-500273
340476436825025038 Articolo 092281443-5063-14 F-218771.07.K/0-64N Quantita: 5040 PZ

Gestione imballaggi a rendere

1,000 P-26-8GP3 Pallet 795X599X160-INA-HLZ 002095866-0000 TBA-500273
360,000 P-42-8W-226X34X24-72 Tube 34X32x227.5-PE 009782087-0000 0DDOSON
360,000 P-42-BL3-225X25X23-138-A Tube 25X23x225 005692538-0000 0000SON

5,000 P-14-C0328 SLC GR-395X280X280-PP 009782850-0000 OC00SON

I prodotti non sono classificati con uno specifico numero di classificazione nell'ambito
del controllo sulle esportazioni in base al diritto dell'UE o dello Stato dell'emittente
del presente documento, salvo diversa indicazione nella voce specifica.
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SCRISCARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTERIEF @

Acast transport este supus indiferent de orice tlauza contrar, canven(iel relative

1a contraclul de transpnrtintep'\.‘atlunal de mérfuri pe gosels (CMR)

This cariage is subject, notwishstanding any clause fo the conteary {o the

Convention on the Contract for the International Carriage of the Goods b Road (CMR)
Diese Beféirdarung untediegt frotz einer gegenteiligen Abmachung

den Bestimmungen des Ubereinkommens fibar den Beforderungsvertrag

im Internationalen Strassenglterverkehr (GMR)

Destinatar (nume, adres3, {ara); Consignee (name, address, ‘country)

Transportater (nume, adresa, tara)
16 Carier (name, address, country)
Frachtifirar (Name,’Anschrift, Land)

Empfanger (Name, Anschrift, Land)
S 28
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VIR AET CiclBrdlie s, &

It F0p26G MOIULKO

AL AL
5.C. YAYU COMPANY S.R.L.
Sediul: Carm. Pocola, Str. Principala, nr. 44A, Jud. Bihor,
ROMANIA, C.P. 417375
C.L.F.: RO33133224; Ni. Reg. Com.: J5/750/2014
e-mail: office@yayucompany.ro; Tel.: +4 0755 095 543 |
www.yayucompany.ro

1-15und 21 + 22 auszufliien unter der Vorantwartung des Absenders

Locul pravazut pentru fvrarea marfi (focalitatea, fara)
3  Place of delivery of the gaods {place, counlry)
Auslieferungsart des Gules (Orf, Land)

Transpertatori succesivi (nume, adresd, jara)

Succesive carrier (name, address, country)
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Locul §i data incarcarii méari (localltatea, tara, data)

Place and date of taking over of the goods (place, couniry, date)
Ort und Tag der Uhemahme des Gutes {Orl, Land, Datum)
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Carrier's reservations and observations
Vaorbehalte und Bemerkungen der Frachtfilrer
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To ba tampleted on the senders own responsability 1-15 including 21 +22

Tara, Country, Land & =2 N A | Auto nr: ReE o & VI
Data/Date/Datum __ f4~0 X~ 222G Conducitorauto 1: _ (CAVTEH St
- Documerits anexate - Conducator auto 2:
Annexed documents
Beigefitgte Dokumenta .
Marei sinumere  Nr. de colete ) Mod de ambalare Natura marfii ’ Nr. statistic Greutate brut# in kg Cubaj in m?
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Instrucijunile expeditorulul {formalitali vamale gi oficiale) De plata de citre Expeditor Valuta Destinatar
1 3 - Sendgy’s instructions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by Sender Currency Consignes
* Anweisungen des Absenders (Zall- und ‘sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Enfénger
¢ ! 1) ’

Rambursare

Relmbursement

Rickerstattung

Prescriplil de francare
Frachtzahlungsanwelsungen

Dirgctions as to freight payment

15

Conventji speciale
Besondere Vereinbarungen

Special agreements

20

Franco, freight paid, frel
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Punct iegire vama / Grenzlibergangstelle -
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Dia mit feit gedrucktan Linlen elngerahmten Aubriken missen von Frachttihrer ausgelllt warden,

Tha spaces framed with heavy lines must be filed In by the carrier

Rubiykl obwledzione tiustymi linfami wypelnia przewoZnik,

19 + 20 + 22

wiacznle araz
elnschllesslich
including and

1-15

Do wypeintenia pad adpowledzialnosciy nadawcy
Auszufilien unter der Veranworiung des Absenders
Ta he completed on the sender’s tesponsibility

www.prometex,pl biuro@prometex.pl

druk:Prometex 512 220 090
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8% Co. KG m
Industriestrafie 1-3
Ninle|szy przawidz podiepz postanowizniom konwencli 0 umowis migdzynarodowe] przewozu drogowego towarsw
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‘This carrlage is subject notwithstanding any clause to Abmachung den Bestimmungen des Uberelnkommens
tha contrary, to the Convention on tha Goniract for the Ober den Befdrderungsverirag Im intemationalen
Imernationat Carrlage of goods by road {CMR) Strassengfiterverkher {CMR)

Odbforca {nazwiska lub nazwa, adres, kral} Przewodnik {nazwisko lub razwa, adres, kal)
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3 Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) 1 7 Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift, Land)
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O Wiefta | data Zatadowznia tmielscodbes, khajrdata) Zastrzesenia Tuwayl przewoinika
- O, und.Fag derrﬂbamahme des Gurtes (Ort, Land, Dature) 1 8 Vorbehalte und Bamerkungen der Frachtflikrar
A . Plae dnale of saking over the goods (place, country, data) Carrier's reservations and observations
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p1074 Herzogenaurach - .
Zakyezone dokumenty
B Belgeitgte Dakumente
Dacuments attached
Cechy | numer |logé sztuk Sposdb opakowanfa Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objetosé w m®
Kennzelchen und Nammen 7 Anzahl der Packstlicke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht In kg 1 2 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of {ha goods Statistlcal number Gross welghtIn kg Voluma In m?
Y Py Jie* £23
Klasa Liczha Litara
Klasse Ztier Buchstabe (ADR")
Class Number Letter
Instrukc]e nadawcy Postariowlenla specialne
1 3 Anweisungen des Absendars 1 9 Besondera Vereinbarungen
Sender’s instructions Spectal agreemants
Do zaplacenia Nadawca Waluta Odbiorea
D20 zZuzabieqvorm; | Absendsr Wihrung Empfanger
To be pald by Sender Gurrency Gensignee
Przewozne / Fracht / Carriaga
charges
i
Saldo / Zuschlige / Balance
Postanowlenta ednosnle przewoinego o)  Nebenpebihen
14 Frachizaniungsanweisungen £ Supplem. / charges
Instruction as to payement far camiage Hoszly Qo o
3 PrzewoZne zapfacone / Frel / Carriage paid sy
2 Przewodne nle optacona / Unfrel / Casrlage forward { Total A be pald
Wystawiono é‘z] 2 I nia 20 Zaphata / Riickerslatiung / Gash on delive
21 Augeforiigt 0rédy e Chgm,, TE & 20 2 ‘fj’ 15 ———KU NEEN AGEL*-S*
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178" 0077865952 P\t O di
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Pedpls | stempel nadawcy Podpls | stempel przewoinika @[’? [:f r!an"v' & Pdrfpi's‘-’r nﬁynwhta e quantlta
Unterschrilt und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des FrachtfGhrers ﬂ,’f‘ {' # fﬁé* f( Unterschrift uned Stempel des Empfangers
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier e Slgriatura and stamp of the consignes




